
Psalm 66 (Lxx 65) 

LXX From the Greek iuxta Hebraeos MT
 65:1 Ει�ς τὸ τε'λος· ω,� δὴ ψαλμου̂· 

[α� ναστα'σεως.]
  Α� λαλα' ξατε τω,̂  θεω,̂ , πα̂σα η�  γη̂,

 65:1  i n  f i ne m  c a nt i c u m 
psalmi (-us K.; ^ p. c. S.; ^ psalmus 
David c. I) resurrectionis (>3 
psalmus David > HW) iubilate 
Deo omnis terra

 65:1 victori canticum psalmi 
iubilate (-et CL) Deo omnis 
terra

×מוֹר íשִׁיר מִזְ Ì 66:1לַֽמְנַצֵּחַ 

Ñאָרֶץ: ¼כּל־הָ Áהִים  ñרִיעוּ Ïלֵֽאלֹ הָ
 65:2  ψα'λατε δὴ τω,̂  ο� νο'ματι αυ� του̂, 
  δο' τε δο' ξαν αι�νε'σει αυ� του̂.

 65:2  psalmum dicite nomini 
eius date gloriam laudi eius

 65:2  cantate gloriam nomini 
eius date gloriam laudi eius ×מוֹ  66:2 זַמñְּרוּ כְבֽוֹד־שְׁ

Ñתוֹ: Áבוֹד תְּהִלָּ ñשִׂימוּ Ïכָ
 65:3 ει»πατε τω,̂  θεω,̂  Ω� ς φοβερὰ τὰ 

ε»ργα σου· 
  ε�ν τω,̂  πλη' θει τη̂ς δυνα'μεω' ς σου 

ψευ' σονται' σε οι� ε�χθροι' σου·

 65:3 d i c i t e  D e o  q u a m  
terr ibi l ia  s unt  opera tu a 
Do m i n e  i n  m u l t i t u d i n e 
virtutis tuae mentientur tibi 
inimici tui

 65:3 d i c i t e  D e o  q u a m  
t e r r i b i l e  o p u s  t u u m  i n  
multitudine fortitudinis tuae 
mentientur tibi inimici tui

×שֶׂיךָ íרָא מַֽעֲ 66:3 אִמíְרוּ Ìלֵֽאלֹהִים מַה־נּוֹ

Ñבֶיךָ: ñךָ אֹֽיְ Áךָ יְֽכַֽחֲשׁוּ־לְ בñְּרֹב Ïעֻזְּ
 65:4 πα̂σα η�  γη̂ προσκυνησα' τωσα' ν 

σοι καὶ ψαλα' τωσα' ν σοι,
  ψαλα' τωσαν τω,̂  ο� νο'ματι' σου. 
  δια'ψαλμα.

 65:4  omnis terra adorent (-et 
RWSK$F&!c) te et psallant (-at 
RWSK$F&!c ) t ib i  psalmu m 
dicant (-at RWSK$F&!c) nomini 
tuo diapsalma (> IW!c)

 65:4  omnis terra adoret te et 
cantet (canet F$S&AK$Q&SL; 
canat !h. ) t ib i  cantet (canet 
F$S&AK) nomini tuo semper 
(diapsalma I.)

חíֲווּ Ìלְךָ  רֶץ ׀ יִשְׁתַּֽ îאָ ¼כּל־הָ  66:4

Ñסֶלָה: íךָ  ×לָךְ יְזַמôְּרוּ שִׁמְ וִֽיזַמְּרוּ־
 65:5 δευ̂τε καὶ ι»δετε τὰ ε»ργα του̂ 

θεου̂· 
  φοβερὸς ε�ν βουλαι̂ς υ� πὲρ τοὺς 

υι�οὺς τω̂ν α� νθρω' πων,

 65:5 venite et videte opera 
Dei terribilis in consiliis super 
filios hominum

 65:5 venite et videte opera 
Dei terribilia consilia super 
filiis hominum

×הִים  íלוֹת אֱלֹ íכוּ Ìוּרְאוּ מִפְעֲ 66:5 לְ

Ñדָם: ñנֵי אָ Áלָה עַל־בְּ ñרָא Ïעֲלִי נוֹ
Ps 66, 1 הִיםÁ ñשִׂימוּ Ï cf 2,2b  R  2לֵֽאלֹ  S [versio Syriaca] zmrw = ּזַמְּרו; ins [insere(ndum) etc; inserit, -unt etc] ֹלו  R  בוֹדÁ   cf S T [Targum secundum Sperber] כְ Ï lכָ
R  3 ּחֲשׁו ×לָךְ  R  לָךְ Ì lלְךָ cf G S  R  4 יִכָּ' l יְֽכַֽ  l ָלְך cf 4 ָלְךÌ  R  5 לָהÁ  cf G θ´ [Theodotion] (ε�ν βουλαι̂ς) σ´ [Symmachus] עלילוֹת Ï 2 Mssעֲלִי
Psalterium iuxta Hebraeos]  R  



LXX From the Greek iuxta Hebraeos MT
65:6 ο�  μεταστρε'φων τὴν θα'λασσαν ει�ς 

ξηρα' ν, 
  ε�ν ποταμω,̂  διελευ' σονται ποδι'. 
  ε�κει̂ ευ� φρανθησο'μεθα ε�π� αυ� τω,̂ ,

 65:6 qui conver t i t  mar e  in  
aridam in flumine pertransibunt 
pede ibi laetabimur in ipso

 65:6 convertit (-et IAKS) mare in 
aridam in flumine pertransibunt 
pede ibi laetabimur in eo

Áשָׁה  îהָפַךְ óיָם ׀ לְֽיַבָּ  66:6

×רָגֶל עַבíְרוּ בְ Ìבַּנָּהָר יַֽ
Ñבּוֹ: ñחָה־ ÏÁשָׁם נִשְׂמְ

 65:7 τω,̂  δεσπο' ζοντι ε�ν τη,̂  δυναστει'α,  
αυ� του̂ του̂ αι�ω̂νος· 

  οι� ο�φθαλμοὶ αυ� του̂ ε�πὶ τὰ ε»θνη 
ε�πιβλε'πουσιν, 

  οι� παραπικραι'νοντες μὴ 
υ�ψου' σθωσαν ε�ν ε�αυτοι̂ς. 

  δια'ψαλμα.

 65:7 qui dominatur in virtute 
sua in aeternum (*in ae.; R) oculi 
eius super gentes respiciunt qui 
exasperant non exaltentur in 
semet ipsis diapsalma (> HIW!c)

 65:7 qui domi n a t u r  i n  
fortitudine sua (+ in IAK.; + a C$Q&) 
s a e c u l o  o c u l i  e i u s  g e n t e s  
aspiciunt qui increduli sunt non 
exaltentur in semet ipsis semper 
(diapsalma I.)

Áלָם  óתוֹ ׀ עוֹ îשֵׁל בִּגְבֽוּרָ éמֹ  66:7

×פֶּינָה  íיִם תִּצְ Ìעֵינָיו בַּגּוֹ
íלָמוֹ  ôרִימוּ/יָרוּמוּ  Åרִים ׀ אַל־יָ הַסּֽוֹרְ

Ñסֶלָה:
 65:8 ευ� λογει̂τε, ε»θνη, τὸν θεὸν η� μω̂ν 
  καὶ α� κουτι'σασθε τὴν φωνὴν τη̂ς 

αι�νε'σεως αυ� του̂,

 65:8 benedicite gentes Deum 
nostrum et auditam facite vocem 
laudis eius

 65:8 benedici te p opul i  Deo 
nostro et auditam facite vocem 
laudis eius

×הֵינוּ  íמִּים ׀ אֱלֹ ôכוּ עַ רְ 66:8 בָּֽ

Ñתוֹ: íקוֹל תְּהִלָּ Áמִיעוּ  Ïוְהַשְׁ
 65:9 του̂ θεμε'νου τὴν ψυχη' ν μου ει�ς 

ζωὴν 
  καὶ μὴ δο' ντος ει�ς σα'λον τοὺς 

πο'δας μου.

 65:9 qui posuit animam meam 
a d  v i t a m  e t  n o n  d e d i t  i n  
commotionem (> -e F.; commutatione 
R.) pedes meos

 65:9 qui posuit animam nostram 
in (ad IAK) vitam (-a F$Q&L) et non 
dedit in commotione (-em $S&SL!h) 
pedes nostros

×ים  íשָּׂם Ìנַפְשֵׁנוּ בַּֽחַיִּ 66:9 הַ

Ñלֵנוּ: íמּוֹט רַגְ ôתַן לַ וְלֹֽא־נָ
 65:10 ο«τι ε�δοκι'μασας η� μα̂ς, ο�  θεο' ς, 
  ε�πυ' ρωσας η� μα̂ς, ω� ς πυρου̂ται τὸ 

α� ργυ' ριον·

 65:10 quoniam probasti nos Deus 
i g n e  n o s  e x a m i n a s t i  s i c u t  
examinatur argentum

 65:10 probasti enim nos Deus 
igne nos conflasti sicut conflatur 
argentum

×הִים  ñתָּנוּ אֱלֹ 66:10 כִּֽי־בְחַנְ

Ñכָּסֶף: Áתָּנוּ כִּצְ¼רף־ Ïצְרַפְ
îהָפַךְ 6  G ο�  μεταστρε'φων = ְהֹפֵך  R  7 ּרִימוô íלָמוֹ  R  ירִימו mlt Mss ut Q [Qere], K [Ketib] יָ  > nonn Mss [nonulli i.e. 11–20 codices manuscripti] S  R  8 ּהֵינו×  אֱלֹ
mlt Mss S T אלהִים  R  9 ּנַפְשֵׁנוÌ mlt Mss נפשׁינו, G suff 1 sg   R  מּוֹטí Ñלֵנוּ  cf 121,3a  R לָמוּט l לַ  G suff 1 sg ,רגלינו mlt Mss רַגְ
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LXX From the Greek iuxta Hebraeos MT
 65:11 ει�ση' γαγες η� μα̂ς ει�ς τὴν παγι'δα, 
  ε»θου θλι'ψεις ε�πὶ τὸν νω̂τον η� μω̂ν.

 65:11 induxist i  n o s  i n  
l a q u e u m  p o s u i s t i  
tribulationes in dorso nostro

 65:11 introdux i s t i  n o s  i n  
o b s i d i o n e  ( - e m  R $ S & L ! h )  
posuisti stridorem in dorso 
nostro

×דָה  ñתָנוּ בַמְּצוּ 66:11 הֲבֵא

Ñנֵינוּ: ¼מתְ íקה בְ ôשַׂמְתָּ מֽוּעָָ
 65:12 ε�πεβι'βασας α� νθρω' πους ε�πὶ τὰς κεφαλὰς 

η� μω̂ν, 
  διη' λθομεν διὰ πυρὸς καὶ υ«δατος, 
  καὶ ε�ξη' γαγες η� μα̂ς ει�ς α� ναψυχη' ν.

 65:12 inposuis t i  h o m in e s  
s u p e r  c a p i t a  n o s t r a  
transivimus per ignem et 
aquam et eduxis ti  nos  in 
refrigerium

 65:12 inposuis t i  h o m in e s  
s u p e r  c a p u t  n o s t r u m  
transivimus per ignem et 
aquam et eduxis ti  nos  in 
refrigerium

ñשֵׁנוּ  Ðרֹא ñכַּבְתָּ אÁֱנוֹשׁ לְ 66:12 הִרְ

×Áמַּיִם  ñאֵשׁ וּבַ Ìבָּאנוּ בָ
Ñיָה: רְוָ Áאֵנוּ לָֽ Ïוַתּֽוֹצִי

 65:13 ει�σελευ' σομαι ει�ς τὸν οι�κο' ν σου ε�ν 
ο� λοκαυτω' μασιν, 

  α� ποδω' σω σοι τὰς ευ� χα' ς μου,

 65:13 introibo  in  d o mu m 
tuam in holocaustis reddam 
tibi vota mea

 65:13 ingrediar domum tuam 
in holocaustis reddam tibi 
vota mea

×לוֹת  íךָ בְעוֹ íבוֹא בֵֽיתְ 66:13 אָ

Ñרָי: íךָ נְדָ ôלֵּם לְ אֲשַׁ
 65:14 α�ς διε'στειλεν τὰ χει'λη μου 
  καὶ ε�λα'λησεν τὸ στο'μα μου ε�ν τη,̂  θλι'ψει 

μου·

 65:14 quae distinxerunt labia 
mea et locutum est os meum 
in tribulatione mea

 65:14 quae promiserunt tibi (> 

IA K$ Q &S ! h)  l a b i a  m e a  e t  
locutum est os meum cum 
tribularer

×תָי  ñצוּ שְׂפָ 66:14 אֲשֶׁר־פָּ

Ñלִי: וְדִבֶּר־ÏÁפִּי בַּצַּר־
 65:15 ο� λοκαυτω' ματα μεμυαλωμε'να α� νοι'σω σοι 
  μετὰ θυμια'ματος καὶ κριω̂ν, 
   ποιη' σω σοι βο'ας μετὰ χιμα'ρων. 
  δια'ψαλμα.

 65:15 holocausta medullata 
offeram tibi cum incensu (-o 

RF!c) arietum offeram tibi 
boves cum hircis diapsalma (> 

RW!c)

 65:15 holocausta medullata 
offeram tibi cum incensu (-o 

FC$SQ&SL!h) arietum   faciam 
boves cum hircis semper (> I)

íחִים אַֽעֲלֶה־Ìלָּךְ  îלוֹת מֵ éעֹ  66:15

×לִים íטֹרֶת אֵי עִם־קְ
Ñסֶלָה: íדִים  ôקר עִם־עַתּוּ óשֶׂה בָָ אֶֽעֱ

×דָה 11 íקה  R  ?בַמָּצוֹר = σ´ ε�ντὸς πολιορκι'ας, Hier in obsidionem בַמְּצוּ  G θλι'ψεις, T šwšlt� catenam, Hier stridorem; prp [propositum etc; proponit, -unt מֽוּעָָ
etc] מְצוּקָה vel מוּצָקָה  R  12 ּשֵׁנוñ Ðרֹא Ñיָה  R  לְרָאשֵׁינוּ mlt Mss G לְ Ñיָה  cf G S T  [Barthélemy: Ps 66,12 לָרְוָחָה l לָֽרְוָ  – M // exeg: G σ´ Hebr S T {B} לָֽרְוָ
NEB corrects with the G when it gives: “thou hast let men ride over our heads. ∫ We went through fire and water, ∫ but thou hast brought us out into 
liberty.” – [N]RSV conjectures “spacious place” instead of “saturation” when it gives:  “thou didst let men (NRSV: you let people) ride over our 
heads; ∫ we went through fire and  through water; ∫ yet thou hast (NRSV: you have) brought us forth (NRSV: out) to a spacious place.”] R  15 שֶׂהó  אֶֽעֱ
ins c [cum] pc Mss [pauci i.e. 3–10 codices manuscripti] G ָלְך  R  
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 65:16 δευ̂τε α� κου' σατε καὶ 

διηγη' σομαι, 
  πα' ντες οι� φοβου' μενοι τὸν 

θεο' ν, 
  ο«σα ε�ποι'ησεν τη,̂  ψυχη,̂  μου.

 65:16 venite audite et narrabo 
omnes qui timetis Deum quanta 
fecit animae meae

 65:16 venite (+ et RC) audite et 
narrabo omnes qui timetis Deum 
(Dominum F$S&) quanta fecerit 
animae meae

íעוּ Ìוַֽאֲסַפְּרָה  66:16 לְכוּ־שִׁמְ

×הִים íאֵי אֱלֹ ¼כּל־יִרְ
Ñשִׁי: íשָׂה לְנַפְ ôשֶׁר עָ אֲ

 65:17 πρὸς αυ� τὸν τω,̂  στο'ματι' μου 
ε�κε'κραξα 

  καὶ υ«ψωσα υ� πὸ τὴν γλω̂σσα' ν 
μου

 65:17 ad ipsum ore meo clamavi 
et exaltavi (exultavi RWS) sub lingua 
mea

 65:17 ipsum ore meo invocavi et 
exaltavi (exultavi RC$SQ&) in (> IAK.) 
lingua mea

×רָאתִי  Ì 66:17אֵלָיו פִּֽי־קָ

Ñנִי: íתַּחַת לְשׁוֹ Áמַם  Ïוְרוֹ
 65:18 Α� δικι'αν ει� ε�θεω' ρουν ε�ν 

καρδι'α,  μου, 
  μὴ ει�σακουσα' τω κυ' ριος.

 65:18 iniquitatem si aspexi in 
corde meo non exaudiat (-iet 

HIWSK$F&!c; audiat F.) Dominus 
(Deus HI.)

 65:18 iniquitatem si vidi in corde 
meo non exaudiat Dominus ×בִּי  íאִיתִי בְלִ Ì 66:18אָוֶן אִם־רָ

Ñנָי: íמַע ׀ אֲדֹ Ìלֹא יִשְׁ
 65:19 διὰ του̂το ει�ση' κουσε'ν μου ο�  

θεο' ς,
  προσε'σχεν τη,̂  φωνη,̂  τη̂ς 

δεη' σεω' ς μου.

 65:19 propterea exaudivit Deus 
(Dominus HIS.) (+ et WSK!c) adtendit 
voci deprecationis meae

 65:19 ideo exaudivit Deus et 
a d t e n d i t  v o c e m  ( - i  C )  
deprecationis meae

×הִים  íמַע אֱלֹ Ì 66:19אָכֵֽן שָׁ

Ñתִי: íקוֹל תְּפִלָּ Áשִׁיב בְּ Ïהִקְ
 65:20 ευ� λογητὸς ο�  θεο' ς, ο�ς ου� κ 

α� πε'στησεν τὴν προσευχη' ν 
μου 

  καὶ τὸ ε»λεος αυ� του̂ α� π� ε�μου̂.

 65:20 benedictus Deus qui non 
amovit  orat io nem meam et 
misericordiam suam a me

 65:20 benedictus Deus qui non 
abstul i t orationem meam et 
misericordiam suam a me

ñסִיר  îשֶׁר לֹֽא־éהֵ ×הִים אֲ 66:20 בñָּרוּךְ אֱלֹ

Ñתִּי: Áדּוֹ מֵֽאִ ñתִי Ïוְחַסְ תְּפִלָּ

Áמַם 17 íתַּחַת  Ï G (Hier) καὶ υ«ψωσα cf S  Rוְרוֹ  Hier (S) in  R 18 אִיתִיí íמַע  S 2 sg  R רָ îשֶׁר R  20  תוֹשִׁיעֵנִי = S tprwqjnj יִשְׁ  frt [fortasse] dl [dele(ndum) אֲ
etc; delet, -ent etc]  R  
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